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Son varios los estudios que abordan la obra Blanco Amor como autor bilingüe y como autotraductor de su

importante legado narrativo. Sin partir de ninguno de estos estudios en concreto pero tomando de ellos lo más

significativo para nuestros fines pretendemos demostrar cómo la elección de una u otra lengua determina dos

novelas diferentes. Para ello cotejamos diversos fragmentos de las novelas A Esmorga y La Parranda
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